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Е. А. Сорокина 

Алтайский государственный педагогический университет, г. Барнаул 

 

ЛЕКСЕМА ЛАЙФХАК: ОСВОЕНИЕ ЗАИМСТВОВАННОГО СЛОВА 

СОВРЕМЕННЫМ РУССКИМ ЯЗЫКОМ 

 

В статье рассматриваются особенности функционирования в русскоязычном пространстве 

заимствованной лексемы лайфхак, которые дают основание полагать, что рассматривае-

мая лексема входит в современный русский язык. Данная лексема используется для номи-

нации текстов нового интернет-жанра. Наблюдается адаптация лексемы лайфхак на раз-

ных уровнях языка-приемника. В аспекте синонимии тексты-лайфхаки иногда номиниру-

ются советами, рекомендациями или инструкциями, что с позиции принадлежности тек-

стов к тому или иному речевому жанру видится неверным. Наблюдается вариативность 

написания рассматриваемой лексемы и ее произношения, становление системы дериватов 

(развитие словообразовательного гнезда) и проч. Факультативность произношения и 

написания, возможности деривационных связей обусловлены функционированием тек-

стов-лайфхаков преимущественно в интернет-дискурсе. 

Ключевые слова: лайфхак, речевой жанр, жанроведение, интернет-дискурс, интернет-

жанр, лексема, заимствование. 

 

The article examines the features of the borrowed lexeme life hack in the Russian-speaking 

space, which give reason to believe that the lexeme in question is included in the modern Rus-

sian language. This lexeme is used to nominate texts of a new Internet genre. There is an adapta-

tion of the life hack lexeme at different levels of the receiving language. In terms of synonymy, 

of life hack texts are sometimes nominated with tips, recommendations, or instructions, which 

seems wrong from the point of view of texts belonging to a particular speech genre. There is a 

variability in the spelling of the lexeme in question and its pronunciation, the formation of a sys-

tem of derivatives (the development of a word-formation nest), and so on. The optional pronun-

ciation and spelling, as well as the possibilities of derivational connections, are due to the func-

tioning of life hack texts mainly in Internet discourse. 

Keywords: life hack, speech genre, genre studies, Internet discourse, Internet genre, lexeme, 

borrowing. 

 

Проблема номинации речевых жанров и их структурных компонентов 

в современном русском языке является актуальной, что связано, в том числе, с развитием 

информационных технологий и как следствие — возникновением новых видов текстов. 

К такого рода текстам относятся тексты-лайфхаки, формирующие, среди прочих, перечень 

речевых жанров интернет-дискурса [Сорокина, 2023; 2024]. В данном исследовании оста-
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новимся на вопросе номинации этого жанра. Высказывание М. М. Бахтина о том, что «ни 

одно новое явление (фонетическое, лексическое, грамматическое) не может войти 

в систему языка, не совершив долгого и сложного пути жанрово-стилистического испыта-

ния и отработки» [Бахтин, 1966, с. 165] позволяет говорить о возникающих проблемах, 

заключающихся в выборе лексемы — исконно русской или заимствованной, номинирую-

щей тот или иной жанр, развитии ее деривационного потенциала, проявлении синтагмати-

ческих и парадигматических отношений и, как следствие, отражении в лексико-

семантической системе языка в целом. 

Цель исследования — проанализировать иноязычную лексему лайфхак с позиции 

ее освоенности современным русским языком. Задачи: (1) выявить особенности номина-

ции лексемы лайфхак, (2) рассмотреть принципы употребления (написания и произноше-

ния) лексемы лайфхак в интернет-дискурсе, (3) установить степень развития словообразо-

вательного гнезда с вершиной лайфхак и деривационные возможности рассматриваемой 

лексемы. 

Материалом исследования выступили (1) 500 текстов-лайфхаков, отобранных ме-

тодом сплошной выборки из раздела «Клипы» социальной сети «ВКонтакте», также ком-

ментарии пользователей сети Интернет, оставленные под данными видео; (2) 1595 текстов 

(2108 примеров), представленных в конкордансах слов «лайфхак», «лайвхак», «лайфха-

кер», «лайвхакер», «лафхак», «лайфхакерский», «лайфхакинг», «хак», «хакнуть», 

«лайфхакнуть» из Национального корпуса русского языка (далее — НКРЯ)1. Набор мате-

риала и его анализ осуществлялся с октября 2024 г. по январь 2025 г. по всем корпусам 

НКРЯ. Данные получены с опорой на материалы следующих корпусов: газетный (регио-

нальные и центральные СМИ), основной, социальные сети, параллельный, панхрониче-

ский. Применялись описательный и сопоставительный методы исследования материала, а 

также компонентный анализ. 

С развитием сети Интернет, социальных сетей в частности, в современном русском 

языке появляется большое количество заимствованной лексики, преимущественно 

из английского языка. Лексема лайфхак представляет собой неологизм — англицизм, сфе-

рой возникновения и функционирования которого изначально является интернет-дискурс. 

За единицей подобного рода как за новым коммуникативным явлением стоит «или соб-

ственно жанр, или какое-то промежуточное явление с потенциями стереотипизации и кон-

венционализации из околожанрового пространства речи» [Дементьев, 2019, с. 12]. Мы 

определяем лайфхак как новый речевой жанр, имеющий текстовые особенности и специфи-

ку в функционировании [Сорокина, 2024, с. 148-162]. Тезис В. В. Дементьева о том, что 

«проникновение нового в язык через РЖ осуществляется через названия РЖ и их компонен-

тов, т. е. на лексическом уровне» [Дементьев, 2019, с. 12], позволяет ставить вопрос о 

необходимости изучения имен речевых жанров (в том числе имен интернет-жанров) с 

опорой на этимологию. 

В 2011 г. слово lifehack добавлено в Оксфордский словарь, где дефиниция пред-

ставлена следующим образом: «a strategy or technique that you use in order to manage your 

time and daily activities in a more efficient way»2, что при переводе на русский язык означа-

ет: стратегия или техника, которые вы используете для более эффективного управления 

своим временем в повседневной деятельности. 

Слово лайфхак имеет затемненную внутреннюю форму, вследствие чего возникает 

потребность в поиске однокоренной лексемы, не всегда являющейся производящей, тогда 

«проникновение во внутреннюю форму слова чаще всего осуществляется с опорой 

на корневую морфему» [Ольховская, 2017, с. 67]. Так как слово лайфхак произошло 

от английских life — жизнь и hack — взломать, то семантика глагола, выражающего ин-

тенцию адресата, будет заложена в глаголе взломать. В словаре С. А. Кузнецова глагол 

 
1 В тексте статьи все примеры приводятся с сохранением авторской орфографии и пунктуации. 
2 Лайфхак // Оксфордский словарь. — 2022. — URL: 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/lifehack?q=lifehac (дата обращения: 20.01.2022). 
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взломать в 3 значении толкуется через описание действия: «программными средствами 

преодолеть защиту какого-либо компьютера от нелегального доступа к хранящейся ин-

формации»1. Такое понимание изначально возникло в среде программистов (словом hack 

именовалось быстрое и эффективное решение компьютерной проблемы), впоследствии 

номинация расширилась, и лайфхаком стало обозначаться преодоление какой-либо про-

блемы с помощью обычных вещей (дословный перевод: lifehack — взлом жизни). 

В языке-приемнике процесс номинации речевых жанров имеет некоторые сложно-

сти, в числе которых определение места в речежанровой системе и выбор лексемы, име-

нующей тот или иной жанр, в частности, заимствованной в аспекте синонимии. 

А. И. Ольховская, рассматривая синонимические ряды с позиции привативной смысловой 

оппозиции, отмечает, что «в большинстве случаев иноязычное слово обозначает более уз-

кое и специализированное понятие: лайфхак — это хитрость, рассказанная в форме сове-

та» [Ольховская, 2022, с. 20]. Часто лайфхак определяется как совет (полезный совет) или 

рекомендация, инструкция, что демонстрирует полную синонимию данных слов, что с по-

зиции принадлежности текстов к тому или иному речевому жанру видится неоправдан-

ным. Например, интенцию адресанта в указанных жанрах выражают побудительные гла-

голы: совет — советовать, рекомендация — рекомендовать, инструкция — инструкти-

ровать и т.д. Тем самым номинации речевых жанров выражены отглагольными суще-

ствительными. Слово лайфхак образовано от сочетания глагола и существительного, где 

глагол играет ведущую роль в плане номинации, развитие которой идет по русскоязычной 

модели. Это говорит о том, что возможности русского языка позволяют «принять» заим-

ствованную лексему. В русскоязычном сегменте Интернета лайфхак уже функционирует 

как самостоятельная номинация, которая расширяет словообразовательное гнездо, произ-

водя дериваты. Уже есть единичные случаи употребления глаголов лайфхакнуть, лайфак-

нулись, но чаще при передаче семантики действия пока используются словосочетания: ло-

ви лайфхак, дам лайфхак, вот тебе / вам лайфхак и подобные конструкции. 

Обратимся к проблеме синонимизации слов-терминов «лайфхак» и «совет». Воз-

можное употребление лексем лайфхак и совет в одном контексте, не как синонимов, по-

казывает различение адресантами данных текстов: …последний раз когда пытался систе-

матизировать свой архив, потратил на это двое мучительных суток (архив при этом 

был раза в три меньше, чем сейчас). подсказки, советы, лайфхаки? (vk, 08.08.2015) 

[НКРЯ]; В нем собраны все основные тренды в сфере красоты, советы, лайфхаки, отве-

ты на вопросы, а также описание товаров и услуг со всеми действующими акциями и 

скидками! (ALLURE эстетик центр. Бизнес, здоровье и медицина, красота, 2019) [НКРЯ]. 

В связи с тем, что многие люди не принимают заимствованную лексику, считая аб-

солютными синонимами единицы лайфхак и совет, могут возникнуть отрицательные ре-

акции на употребление слова лайфхак в речи. Например, негативно настроены адресаты 

текста-лайфхака в комментариях к клипу «5 лайфхаков, о которых вы наверняка не зна-

ли»: Бедная бабушка! Еле выговорила это слово «лайфхаков»  Сказала бы просто, 

что это советы из книги «Домоводство»2; Вы ведь уже в возрасте. И приятно слышать, 

что вы хотите дать совет. Но не это противное слово "лайфхак" Не используйте это 

слово в своём лексиконе3. 

 
1 Взломать // Большой толковый словарь русского языка / сост. и гл. ред. С. А. Кузнецов; РАН, Ин-т 

лингвист. исслед. Санкт-Петербург: Норинт, 1998. — 1535 с. 
2 Иванова, С. Бедная бабушка! Еле выговорила это слово «лайфхаков» Сказала бы просто, что это 

советы из книги «Домоводство», в советское время такая была, наверно в каждом доме: комментарий к пуб-

ликации // Хитрости Хозяйки: группа ВКонтакте. Январь 2025. — URL: https://vk.com/clip-

47231623_456242702 (дата обращения: 02.02.2025). 
3 Овчинникова, Л. Вы ведь уже в возрасте. И приятно слышать, что вы хотите дать совет. Но не это 

противное слово «лайфхак» Не используйте это слово в своём лексиконе: комментарий к публикации // 

Хитрости Хозяйки: группа ВКонтакте. Январь 2025. — URL: https://vk.com/clip-47231623_456242702 (дата 

обращения: 02.02.2025). 
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Анализ дефиниций, выявление глаголов, выражающих интенцию адресанта, позво-

ляет говорить о том, что лайфхак отличается от других родственных жанров поучающего 

дискурса (например, совета, рекомендации, инструкции) предоставлением конкретного 

способа решения проблемы, а не просто порядка действий [Сорокина, 2023, с. 151-159].  

Лексема лайфхак, номинирующая новый тип текстов, с одной стороны, развивается 

по законам русского языка, с другой — еще недостаточно им освоена. Заимствование 

проходит период адаптации в языке-приемнике на разных его уровнях, о чем говорит ва-

риативность написания, а также развивающиеся деривационные связи.  

С точки зрения написания лексема лайфхак приобретает различные варианты: 

− лайф хак (Захотелось покушать, а в Долгопе ничего не работает ночью. Лайф 

хак: заказал роллы в СушиКок, приехал на BP шлифанул чайком. И внезапно понял что 

уже утро! <…> (vk, 21.01.2016) [НКРЯ]);  

− лайф-хак (Друзья! Я сейчас обучаюсь в "Планете фриланса" по продвижению 

и рекламе в интернете. Хорошая выжимка знаний, всех лайф-хаков SMM-продвижения, 

учителя — практики, которые делятся опытом, мало того, прокаченные по всем, как го-

ворится энергетическим каналам, оказывают поддержку начинающим пиарщикам (vk, 

20.02.2016) [НКРЯ]); 

− лайвхак (<…> Лайвхак: Берите чай с лимоном и воду газированную, лимон 

можно кинуть в воду и подавить его немного, освежает больше чем просто вода 

с газами <…> (Михаил Шишов. Все что умею и знаю, 2016) [НКРЯ]). 

Кроме того, анализ интернет-текстов позволил выявить написания лайхак, лайв хак, 

лайфак, лафхак, ЛайфХак и производные от них, например, лайвхакер, лайвхакинг (в том 

числе встречается дефисное либо раздельное написание). Вариативность проявляется и в 

звучании (редуцирование, чередование звуков [ф] — [в]) единиц. Всевозможные произно-

сительные варианты возникают в результате того, что заимствованное слово лайфхак 

сложно употреблять в речи носителю русского языка (трудность связана с сочетанием со-

гласных й, ф, х, артикуляция которых «запирает» звук голоса — нижняя губа прикасается 

к верхним зубам). 

Пользуясь законом речевой экономии, интернет-пользователи сокращают лексему 

лайфхак (опять же действует модель русского языка, ср. словоупотребления, бытующие в 

разговорной речи: маг — магнитофон, зав — заведующий, спец — специалист и др.): хак 

(Семь очень полезных туристических хаков Вопреки поговорке, добраться куда-либо — 

это не всегда половина удовольствия. Не позволяйте суете аэропортов, разрядившимся 

телефонам и пропавшим чемоданам встать на вашем пути. Вместо этого попробуйте 

эти удобные туристические хаки, превращающие отдых в расслабляющее путешествие, 

каковым он и должен быть (vk, 01.01.2015) [НКРЯ]). А уже от сокращенного варианта хак 

образован глагол хакнуть (<…>Ниже вы увидите несколько способов, которые помогут 

хакнуть свой разум <…> (vk, 01.05.2016) [НКРЯ]). 

К лексеме лайфхак и ее варианту хак может присоединяться неизменяемый компо-

нент, указывающий на принадлежность способа к какому-либо виду деятельности: <…> 

Если вы еще не подписаны на нашу группу — [club53914985| Бизнес-хаки для роста, раз-

вития, продвижения!], подпишитесь прямо сейчас — мы публикуем много ценного кон-

тента <…> (vk, 12.03.2016) [НКРЯ]; <…> Больше открытий и трэвел-хаков совсем ско-

ро! <…> (vk, 04.02.2015) [НКРЯ]. Данная особенность наблюдается и у лексемы лайфхак: 

Попробовала бьютилайфхак для ровных стрелок1; Бизнеслайфхак «Почему ваши клиенты 

всё ещё спят? Секрет пробуждения интереса! <…>»2. 

Глагол лайфхакнуть выступает производным словом по отношению к слову 

лайфхак: <…> Витаминный спрей Новосвит и Салициловый спрей Фельдшер (который 

 
1 Букреева, Т. Попробовала бьютилайфхак для ровных стрелок // Тина Букреева: страница ВКонтак-

те. 2022. — URL: https://vk.com/clip264397951_456239442 (дата обращения: 25.01.2025). 
2 Марков, П. Почему ваши клиенты всё ещё спят? // Коучинг. Обучение продажам: группа ВКонтак-

те. Сентябрь 2025. — URL: https://vk.com/clip-226590321_456239035 (дата обращения: 25.01.2025). 
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лайфхакнула, как дезик тогда) — до сих пор периодически повторяю и повторяю) <…> 

(Ольга. О бюджетных находках класса люкс, 2022) [НКРЯ]. 

Производящая основа слова лайфхак образует еще несколько номинаций: лайфха-

кер (пользователь интернета, желающий поделиться проверенными решениями в своем 

блоге), лайфхакерша (неологизм-феминитив, обозначает принадлежность к женскому по-

лу), лайфхакинг (направление по созданию текстов-лайфхаков и внедрению их в жизнь), 

лайфхакерский (обозначает принадлежность к лайфхаку (Лайфхакерский список целей на 

целый год (vk, 09.03.2015) [НКРЯ]). 

Зафиксировано употребление производного глагола от варианта лайфак — лайфак-

нулись (Бабулька, ты советы людям даешь, а не лайфаки. От мала до велика все «лай-

факнулись». У нас что, русских слов не осталось?1). 

Выявленные слова лайфхакерский, лайфхакнуть, лайфакнулись менее продуктивны 

в деривационных отношениях в сравнении с другими однокоренными лексемами, имею-

щими многочисленные словообразовательные гнезда.  

Таким образом, особенности номинации лексемы лайфхак и вхождение ее 

в современный русский язык характеризуется сложностями, связанными 

с заимствованной природой этого слова, а также основной средой его функционирования 

— интернет-дискурс, чем определяются особенности написания и произношения рассмот-

ренной лексемы, ее деривационный потенциал, допускающий факультативность выбора 

той или иной номинации. 

Узуальная практика ориентируется на фонетический принцип передачи заимство-

ваний (как слышится, так и пишется), поэтому лексема лайфхак на текущем этапе ее раз-

вития в современном русском языке преимущественно употребляется в данном виде. 

Слово лайфхак, демонстрируя систему мотивационных связей и деривационных 

отношений, являет в русском языке вершину гнезда однокоренных слов (слово хак обра-

зуется от лайфхак как сокращенная номинация). 

Освоению лексемы лайфхак современным русским языком способствует факт но-

минации группы текстов определенного жанра интернет-дискурса, что, среди прочего, со-

действует развитию деривационного потенциала этой лексемы. Л. В. Балашова отмечает: 

«словообразовательной активности способствует значимость самого жанра — частотность 

его использования достаточно большим числом носителей языка, отсутствие четкой за-

крепленности за одной узкой сферой коммуникации» [Балашова, 2009, с. 61]. Функциони-

рование текстов-лайфхаков в разных коммуникативных сферах (от бытовой до професси-

ональных) усиливает значимость рассмотренной лексемы для интернет-пользователей. 
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НОВОСТНОЙ ДИСКУРС ОФИЦИАЛЬНОГО САЙТА ОРГАНИЗАЦИИ: 

ЖАНРОВЫЙ ПОРТРЕТ И ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 

В статье обсуждается проблема новостного дискурса, репрезентированного на официаль-

ном сайте образовательной организации. Цель работы состоит в моделировании жанрово-

го портрета новостного дискурса официального сайта и выявление признаков жанровой 

организации новостного контента официальных сайтов, а также их репрезентации посред-

ством лексико-грамматической организации. Материалом исследования являются 50 но-

востных статей, опубликованных на официальном сайте «Кузбасского института ФСИН 

России» за период с 1 апреля 2023 г. по 1 апреля 2024 г. При исследовании языкового ма-

териала были использованы методы контент- и интент-анализа. Доказывается, что но-

востной контент официального сайта относится к жанру институционального интернет-

дискурса. В качестве виртуального автора новостного дискурса выступает обобщенное 

лицо — образовательная организация «Кузбасский институт ФСИН России», коммуника-

тивные интенции которой направленны на информирование аудитории о деятельности 

института и формирование ее положительного имиджа. Иллокутивное намерение созда-

ния образа успешного вуза определяет такой подбор лексико-грамматических единиц, 

эксплицитно выражает объективный модус, а имплицитно — субъективный модус.  

Ключевые слова: сайт, контент, образ автора, дискурс, имидж, образовательная органи-

зация, жанр, новостная лента, модальность, речевой портрет, пропозициональная рамка. 

 

The article discusses the problem of news discourse presented on the official website of an edu-

cational organization. The purpose of the work is to model the genre portrait of the news dis-

course of the official website and identify signs of the genre organization of the news content of 

the official websites, as well as their representation through lexical and grammatical organiza-

tion. The research material consists of 50 news articles published on the official website of the 

Kuzbass Institute of the Federal Penitentiary Service of Russia for the period from April 1, 2023 

to April 1, 2024. The methods of content and intent analysis were used in the study of language 

material. It is proved that the news content of the official website belongs to the genre of institu-

tional Internet discourse. The virtual author of the news discourse is a generalized person — the 

educational organization Kuzbass Institute of the Federal Penitentiary Service of Russia, whose 

communicative intentions are aimed at informing the audience about the institute's activities and 

forming its positive image. The illocutionary intention of creating an image of a successful uni-

versity determines such a selection of lexico-grammatical units, explicitly expresses the objec-

tive mode, and implicitly — the subjective mode. 

Keywords: website, content, author's image, discourse, image, educational organization, genre, 

news feed, modality, speech portrait, propositional frame. 

 

Введение 

В ходе так называемой «цифровой революции», когда полноценное взаимодействие 

между членами социума не представляется без всемирной сети, интернет-коммуникация 

стала неотъемлемой частью жизни современного человека. Специфика интернет-общения 


